appendix 7 PARALLEL TRANSLATION

Parallel Translation

A useful exercise in learning a new language is to make parallel translations of
well-known or familiar text. Scripture is one such source. Below is an example
of parallel analysis of prefix-infix-suffix units. Next try your own hand.

Yohane 3
John3

Munthu wina wa gulu la Afarisi, dzina lake Nikodemo, mkulu wa Ayuda,
Man  another of group of Pharisees, name his Nichodemus, elder of Jews,

a-na-dza kwa Yesu usiku. Iye-yu a-na-uza Yesu kuti, “Aphunzitsi, ti-dziwa
he-did-come to Jesus night. He-this he-did-tell Jesus saying, “Teacher, ~ we-know

kuti ndinu mphunzitsi wo-chokera kwa Mulungu, pa-kuti pa-libe munthu
that you-are teacher who-comes from God, for-that there-isn’t man

a-ngathe kachita zo-zizwitsa zimene Inu mu-li-ku-zi-chita, ngati Mulungu
he-can-be able to-do things-miraculous which You you-be-them-doing, if God

s-a-li naye.” Yesu a-na-ti, “Zoonadi ndi-ku-ku-uza kuti ngati munthu
not-he-be with-him.” Jesus he-did-say, “Truely I-am-to you-saying that if man

s-a-badwa-nso, s-a-nga-the ku-ona Ufumu wa Mulungu.” Nikodemo
not-he-born-again, not-he-can-be able to-sce Kingdom of God.”  Nichodemus

a-na-m-funsa kuti, “Kodi munthu a-nga-the ku-badwa-nso bwanji
he-did-him-ask saying, “Question: man he-can-be able to-be born-again how

a-ta-kalamba kale? Kodi a-ngathe ku-lowa-nso m’mimba mwa amayi
he-after-aged already? Is  he-able to-enter-again  in’belly of mother

ake kuti a-badw-e ka-chiwiri?” Yesu a-na-ti, “U-sa-dabw-e m’mene
his that he-born-should times-two?”  Jesus he-did-say, “You-not-be surprised-should when

nda-ku-uza kuti u-yenera ku-badwa-nso. Mphepo i-ma-wombera komwe
I have-you-told that you-ought to-be born-again. Wind it-does-blow where

i-funa, ndipo u-ma-mva kuwomba kwake, koma s-u-dziwa komwe ya-chokera
it-wants, and you-do-hear blowing its, but not-you-know where it has-come from

kapena komwe i-ku-pita. N-chimodzimodzi munthu a-li-yense  amene
or where it-is-going. It’s-the same person  he-be-eachone who

a-badwa mwa Mzimu Wo-yera.
he-is born through Spirit Who is-Holy.
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TABLE 1

REVIEW: The Subject and Object Pronouns

Ine Iwe Inu Ife Iye/lwo
Ndi- U- Mu- Ti- A-
1 You You all We He/They
........ Undiona Mundiona e Andiona see me -ndi-
Ndikuona ~  ------ memeeee- Tikuona Akuona see you -ku-
Ndimuona Umuona Mumuona Timuona Amuona see him -mu-
........ Utiona Mutiona B Ationa see us -ti-
Ndikuonani = -~------ = —o=meme- Tikuonani  Akuonani see thee -ku-...-ni
Ndiwaona Uwaona Muwaona Tiwaona Awaona see them -wa-
Practice:

Ine ndikuona iwe.

Ine ndimuona iye.
Ine ndiwaona iwo.

Inu mundiona ine.
Inu mumuona iye.

Inu mutiona ife.
Inu muwaona iyo.

I I-you-see you.
I I-him-see him.
I I-them-see them.

You you-me-see me.

You you-him-see him.

You you-us-see us.

You you-them-see them.
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The National Anthem
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1. M’lu- (nfu dal -i -tsa-ni Ma-la-wi Mu - msu-nge m'mte-nde - re.
May God bless our coun-try Ma- la - wi, Make it a land of peace.
2Ma-la -wi dzd - ko lo -ko-ngo-la, La - cho-nde nd’u- fu - lu.
300 U -fu-lu i-gwi-ri-za-ne, Ku - kwe-za Ma - la - Wi
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1. Kho - nje - tsa - ni a-da-ni o - nsc, Nja - la, nthe-nda, nsa - nje.
Put down cach and ev-ry en-c¢ - my, un - ger, dis - case and greed.
2.Nya-nja ndi mphe - po yam'ma- pi- ri, Ndi -thu-di ta - da -l
3.Ndi chi - ko - ndi, kha-ma, ku - mve- ra, Ti - mu-tu-mi - ki - re.
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1. Lu - nzi -tsa - ni mi- ti -ma ya-thu, Ku -ti ti-sa-o - rpe
Join to - ge - ther all ourhearisas one, That we may ne - ver ear
2.Zi - gwa, ma-pi - ri, ntha-ka, Dz - nthu, Mpha-tso za - u - le - Te.
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1. Mda-li - tse Mtso - go - le-ri na-fe, Ndi Mayi Ma-la - wi
Bless our Lead-er cachand ev-ry one, And Mo-ther Ma-la - wi!
2.Nkha-la - ngo, ma - da -mbo a-bwi-no, Ngo - ko-ma Ma-la - wi
3.Ma-yi, Ba-mbo, ti-dzi-perc- ke, Po - kweza Ma-la - wi
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ADDENDUM ERRATA
correction

Under the -TA- section: "Bwerani patapita masiku awiri" is an incon-
gruous mixture of past and future elements. The thrust of the expres-
sion is future, whereas the -ta- particle denotes past action. The
preferable construction should be "pakapita.” Thus, a better example
for the use of -ta- with -pita is: "Patapita nthaWwi munabwera." This now
places everything in the past mood.

Under the -KADA- section: "Chidakachitika nchiyani sindidaka-
bwere?" should rather read: "Chidakachitika nchiyani ndikati ndisa-
bwere?" An alterate expression is : "Sindidakabwera popanda aWwa?"
implying the unspoken consequences of coming without the other
person. The next example should read: "Sindikanatha popanda inu."
Last example in section -NGA-: "Mungakhale munamuona" should be
"Mungakhale inuyo munamuona.”" The use of pronoun prefixes with
nghakhale should be strengthened by the explicit inclusion of the
corresponding personal pronoun. *"Ndingathe." not "Ndingate"

Under the section -RA: "Mutichitira kwambiri" should be "Mutichitira
zambiri." "Galu wanditengera chakudya,” though grammatically
correct, is inappropriate because -tengera implies that whatever is
taken will be returned —something which a dog is not likely to do in
this case. A better example is: "Bambo wanditengera zobvala."

Under the section -TU: "Ndalekatu" might be considered an exception,
meaning "I've stopped.” Intensified it would then be: "Ndalekeratu."
First example: "Ndi-ku-mu-ona-na-be" should not contain the reflexive
-na- suffix. The reflexive infix should only be used with plural
pronouns such as: "Tikuona-na-be" We're still seeing each other, or
"Akuona-na-be" They're still seeing each other.

Under ADVERBS OF TIME, Kufikira: "Anapita kuyambira Blantyre
kufikira Lilongwe" might be expressed as "Anachoka ku Blantyre
kupita ku Lilongwe." He did leave from Blantyre going to Lilongwe.
Mtondo and Nkucha should be reversed. Nkucha is the day after
tomorrow; Mtondo is the day after Nkucha.

Ulere means "to be free;" "freedom" is Ufulu. The corresponding
adverb based on the noun Ufulu would be "Mwaufulu."

Perfect Tense example: "Ulendo wabwera" could more accurately be
expressed as "Ulendo watheka." This gives the idea that the day of
beginning the trip has finally materialized and come to fruition. -theka
comes from the verb -tha (to be able) and means "to be accomplished."
First example: "Munthu Umeneyu" should be "Munthu Ameneyu."
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67
68

74
77
78

79

81

101
106
110
112

113
114
119
120
121
124
127
130
131
133

159

Same thing, first example at bottom of page: "Munthu ameneyu." This
illustrates the irregular nature of the MU-A class. See page 45.

Fourth example: "kwaphiri" is more commonly rendered: "ndi phiri."
Last example: "kupeza" should be "kupezeka" or "kukafuna" to go and
look for. Another example is: "Mayi alipo munyumba? Ayi, mulibe."
Mother she-be-there in-the-house? No, there-isn’t-anyone-inside.
Under MWINA: "zosabwino" should be "zosakhala bwino."

Fourth example should be: "Ife tokha tinadya."

Under KOKHA: the example would read better as "Uko kokha
kumapezeka madzi, koma kuno kulibe."

LI-MA Relative Pronoun example: "Mazina" should be "Mayina." This
agrees with other pairs like "Dzanja-Manja" (hand-hands) but not with
"Dzira-Mazira" (egg-eggs).

Second example should be: "Ndili ndi manja ndi miyendo yomwe."
(table at the top of page displays this combination correctly).

Fourth example has a typo: "dznja" should be "dzanja."

Sixth example has another typo! "yonwe" should be spelled "yomwe."
Proverb number six: "nkuyambira" should be "nkuyambirira."
"-bvundulukidwa" should be "-bvundukulidwa."

"-yetsamula" should be "-yetsemula."

"Mombola" should be "Mombolo."

"Amwanapiye" should be "Anapiye." The -mw- is dropped.

"Mphaka" is a cat (not a lion).

"Abredi" is not normally used as a plural for bread, since this noun
(like many others: phoso, dongo, katondo, trigu, chimanga, etc.) is a
collective noun. That is, many pieces of bread is still bread, not breads.
However, when referring to different kinds of bread, the plural abredi
may be used correctley.

"kabadula” should be spelled "kabudula."

"Mkute" is last night’s food, hence, leftovers or breakfast.
"Machitsamba" should be "Masamba."

The plural of Kaidi is more commonly "Akaidi" in the MU-A class.
"Matsiro" should be "Malitsiro." "Makulu" should be "Malikulu."
"Malodzo" should be spelled "Malodza."

"Chiloti Ziloti" should be "Chikoti Zikoti."

"Chomatira" also has a plural: "Zomatira."

"Mbendere” should be "Mbendera." "Mbunda" should be "Mbuna."
"Nkhalamo" is more commonly spelled "Nkhalamu."



